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Цали Гуревич родился в 1949 году в в Беркли (Калифорния, США.) Издал несколько книг своих стихов. Перевел на иврит стихи ряда современных американских поэтов. Профессор социологии и антропологии Еврейского университета в Иерусалиме. Живёт в Тель-Авиве. 

«В моей наготе…» /Перевод В. Лазариса/

*  *  *

В моей наготе 
Голос — гол, 
на мне — ничего, 
кроме речи. 
Говори (говорю я 
себе), так, 
будто язык —
твой единственный покров. 
"Страсть говорить на иврите", 
написал Бен-Йехуда 
не в горячке губ, 
не во сне. 
Лёжа, 
вставая, 
сидя дома 
и выходя из него, 
вонзи зубы в плоть 
каждого слова, 
и вкуси её. 

Перевод В. Лазариса


АЛЬФА, БЕТА
/Перевод Г.-Д. Зингер/
Покуда у меня

есть А и Б,

как звукоряд

в печной трубе,

есть у меня

отец и мать,

и печка,

чтобы согревать.

Ветер в небе.

Как магнит

буквализм

меня манит.

Перевод Г.-Д. Зингер

ДОСТИЧЬ НУЛЯ
/Перевод Г.-Д. Зингер/
От проблем освободись,

на поверхность поднимись

и пасись, как мелкий скот,

в мире действий и забот.

Ноль, он один,

единое поле,

поле действий —

абсолютный нолик,

а над ним — воспоминанье,

единственное, и пусть,

и поднимающаяся радость,

и опускающаяся грусть.

И небеса — ноль,

ночь для очес,

и час проходит,

был и исчез.

Перевод Г.-Д. Зингер
30.11.98. СТИХИ В СТОРОНКЕ
/Перевод Г.-Д. Зингер/
Вчера по телику

рок.

Десятки тысяч зрителей,

а где же стихи?

Стихи стихают в сторонке,

всё дальше в сторонке,

в отдельном зальчике сбоку

в неподелённой столице.

Придут пара приятелей, те же лица,

да и то придут не на самом деле.

Стихи в сторонке

сторонки,

а я на стороне

стихов.

Иногда я и сам поделён на двое в своём теле,

Но и тогда мой зритель

не мычит и не телится.

Перевод Г.-Д. Зингер
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